
1

® Galvanic Body Spa
Használati útmutató

HU



2

HU

ageLOC® Galvanic Body Spa Használati útmutató
Üdvözöljük a tudományosan modern fiatalító kezelés luxusában - mindezt otthona kényelmében! Már nem 
kell időpont-egyeztetés ahhoz, hogy bőre üdébb, feszesebb és karcsúbb látványától a teste is fiatalabbnak 
látsszon!

A szépségszalonok mesterei évtizedek óta használják a galvánáramot a szokásos bőrfrissítő és energetizáló 
kezelésekhez. A galvánkezelés ma már nem az elit kiváltsága – bárki élvezheti a rendszeres bőr-és 
testápolás részeként, saját időbeosztásának megfelelően, otthona kényelmében.

Az ergonóm tervezésű ageLOC® Galvanic Body Spa, amely úgy lett kialakítva, hogy kövesse a test 
vonalait, önszabályozó galvánárammal rendelkezik és új, ageLOC® szabadalommal rendelkező 
kezelőfejekkel, amelyek tervezésüknél fogva több ageLOC®-ot juttatnak az ön bőrébe. Az új, pulzáló 
galvánáram segít stimulálni a bőrt és növeli a folyadék-anyagcserét a bőr tisztulása és azelőtt sosem 
tapasztalt üdesége érdekében.

Most ön is felfedezheti a fiatalosabb, feszesebb bőr titkát és megtapasztalhatja az otthoni kezelés jótékony 
hatásait az ageLOC® Galvanic Body Spa készülékkel!
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Az ageLOC® Galvanic Body Spa használatbavétele előtt kérjük, olvassa el a következő fontos figyelmeztetést:
1.  Az ageLOC® Galvanic Body Spa készülék kizárólag egészséges bőrön alkalmazható. NE HASZNÁLJA begyulladt vagy nyílt 

sebes felületen, ne használja, ha fémallergiája van, bőre túlérzékeny vagy problémás. Kérdezze meg orvosát az ageLOC® 
Galvanic Body Spa készülék használatáról, ha terhes, pacemakert vagy hasonló készüléket használ, epilepsziás, 
fémimplantátuma van, vagy beteg. 

2.  NE HASZNÁLJA az  ageLOC® Galvanic Body Spa készüléket az arcán vagy más, érzékeny területeken! A készülék és a 
termékek kizárólag külsőleg alkalmazhatóak a célterületeken. Ha tartós bőrpírt vagy rendellenes irritációt tapasztal, azonnal hagyja 
abba a készülék használatát! Ha panaszai továbbra is fennállnak, forduljon orvoshoz! Gyerekektől elzárva tartandó!

3.  Új ageLOC® Galvanic Body Spa készülékhasználók, valamint érzékeny vagy allergiára hajlamos bőrűek mindig teszteljék a 
készüléket egy kis bőrfelületen, mielőtt azt rendeltetésszerűen használni kezdik. 

4.  Csak a megfelelő módon alkalmazza a készüléket, ahogy az a használati utasításban le van írva. NE LÉPJE TÚL a jelen 
utasításban szereplő ajánlott kezelési időt vagy gyakoriságot!

5. Használat előtt távolítsa el az összes védőfóliát! 
6.  A készülék elemmel működik. Az áramütés, égés, tűz vagy sérülés elkerülése érdekében ne mártsa vízbe a készüléket! Ne tegye 

olyan helyre és ne tárolja ott, ahonnan beleránthatja a fürdőkádba, zuhanyba, mosogatóba vagy vécébe. Ne használja a 
készüléket, ha az sérült! Ne használja semmilyen olyan módon, amelyet ez a használati utasítás nem tartalmaz!

7.  Ez a rövid útmutató nem a célból készült, hogy a készülék használatához vagy egy kezelés levezetéséhez szükséges összes 
információval elássa önt. Kérjük, olvassa végig a készülékhez mellékelt CD-n található teljes Használati utasítást, mielőtt használni 
kezdi az ageLOC® Galvanic Body Spa készüléket, vagy bármely kísérő terméket. 

Az ageLOC® Galvanic Body Spa készülék használata és az elemek kapcsán keletkező hulladékot kezelje aszerint, ahogy a helyi, 
elektromos berendezések és elemek kidobására vonatkozó érvényes törvények előírják. Az elemeket nem szabad az általános 
háztartási hulladékkal együtt kidobni.
 

Mielőtt nekiállna
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1  Hordozótáska  
2  Rövid útmutató kezdőknek 
3   CD-rom a teljes használati utasítással
4   ageLOC® Galvanic Body Spa készülék  

(két behelyezett ceruzaelemmel)
5  Készüléktartó

Az ön ageLOC® Galvanic Body Spa készüléke a következőket tartalmazza:
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*Az ageLOC® Galvanic Body Spa-val együttes használatra tervezett termékek külön kaphatók.
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1  Kijelző
2  Ki-/Bekapcsoló gomb
3   Króm aktivátorok 
4   Elemtartó rekesz (két behelyezett ceruzaelemmel)
5  ageLOC® kezelőfej 

Az ön ageLOC® Galvanic Body Spa felszereltsége a következő: 
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1  Elemlemerülés-jelző – ez az ikon akkor világít, ha az elemek lemerülőben vannak.
2  ageLOC® gyűrűk – ez az ikon akkor jelenik meg, ha a készülék be van kapcsolva.
3   Óraszámlap és 5-ös szám – ezek az ikonok a kezelési idő hosszúságát jelzik, ami 5 perc.

Figyelem: Távolítsa el a védőfóliát a készülékről használat előtt!

A kijelzőn a következő ikonok találhatók:
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Háttérvilágítás: A háttérvilágítás mindaddig világít, amíg a készülék be van kapcsolva. A villogás oka az, hogy 
a készülék nem érintkezik az ön bőrével, vagy a nedvesség nem elegendő a vezetőképességhez. A kezelés 
folytatása előtt lássa el megfelelő nedvességgel az érintkezési pontokat és a készüléket helyezze a bőrére!

Termékek alkalmazása: Használja a megfelelő gélt vagy kezelő terméke a kezelt területen. 

Kezelés kiválasztása: Nyomja meg a ki/be gombot a készülék bekapcsolásához! Az  
ageLOC® gyűrűk megjelennek a kijelző közepén és az 5-perces kezelési idő is feltűnik 
a gyűrű alatt. A kezelés megkezdéséhez gyengéden érintse a kezelőfejet a kezelendő 
területhez, hogy a készülék beállíthassa az áramerősséget. A készülék csipog egyet, 
kettőt vagy hármat, jelezve, hogy az ön bőréhez állította az áramerősséget. 

A galvánáram aktiválása: Az ön nedves kezének érintkeznie kell a króm 
aktivátorokkal, miközben a kezelőfej a kezelendő területhez ér. Ellenőrizze, hogy 
minden érintkezés pont kellőképpen nedves legyen!  Ne feledje, minden érintkezési 
pontnak vizesnek kell lennie ahhoz, hogy optimálisan vezesse a galvánáramot!

 

Az ageLOC® Galvanic Body Spa készülék használata
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Kezelés közben: A készülék minden 10 másodpercben csipog, hogy jelezze: be van 
kapcsolva és működik. Mikor a kezelési időből már csak 30 másodperc van hátra, a 
készülék 5 másodpercenként csipog, míg a kezelés be nem fejeződik.

A kezelés megszakítása: Hogy a kezelés alatt a galvánáramkör működjön, a 
kezelőfejnek állandóan érintkezésben kell lennie a kezelt felülettel és minden érintkezési 
pontnak megfelelően nedvesnek kell lennie. Ha megszakad az érintkezés a kezelt 
felülettel vagy a króm aktivátorokkal, az áramkör is megszakad, és így a kezelés is. Ebben 
az esetben a háttérvilágítás villogni fog, a készülék pedig nem csipog tovább addig, amíg 
az áramkört helyre nem állítják, vagy amíg a készülék ki nem kapcsol, miután érzékeli, 
hogy két perce nem használták.

A kezelés befejezése: A kezelés végén az óra és a perc mutató eltűnik, az ageLOC® 
gyűrűk viszont a kijelzőn maradnak. A „kezelés vége” hang ezzel egy időben csendül fel. 
Ha bele kíván kezdeni egy következő galvánkezelésbe, nyomja meg a ki/be gombot és 
kezdje újra a folyamatot! A készülék kikapcsolásához pedig nyomja meg a ki/be gombot 
kétszer!
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ageLOC® Body Shaping Gel (Alakformáló gél)
A legjobb eredmény érdekében használja az ageLOC® Body Shaping Gelt (Alakformáló gélt) az 
ageLOC® Galvanic Body Spa készülékkel hetente két-három alkalommal, reggel vagy este a lábán, karján 
és/vagy az alhasi területeken. Olvassa végig az egész használati utasítást, mielőtt elkezdi a testkezelést!

1. Az ageLOC® Body Shaping Gel (Alakformáló gél) alkalmazása:
a.  Bőven kenje be géllel a kezelendő területet! Ha egynél több területet kíván kezelni, 

csak az elsőként kezelni kívánt felületet kenje be!

b.  Nyomja meg egyszer a ki/be gombot. Az  ageLOC® gyűrűk megjelennek a kijelző 
közepén. Az 5 perces kezelési idő is megjelenik az  ageLOC® gyűrűk alatt. 

c.  Ellenőrizze, hogy a keze és az ujjai kellőképpen nedvesek legyenek és érintkezzenek a 
króm aktivátor területeivel.

d.  Érintse a kezelőfejet bőréhez, hogy a készülék beállíthassa a galvánáram erősségét.

2. Kezelés az ageLOC® Body Shaping Gellel (Alakformáló géllel): 
  Először is alaposan nedvesítse be ujjait és tenyerét vízzel vagy NaPCA 

Moisture Misttel (Hidratáló bőrpermettel). Tartsa a készüléket nedves kézzel 
úgy, hogy ujjai a króm aktivátorokhoz érjenek. Győződjön meg arról, hogy a 
készülék alján lévő kezelőfelülettel nem érintkeznek ujjai, ez ugyanis meggátolja 
a készülék önbeállító alkalmazkodását a célzott bőrfelülethez. Érintse a 
kezelőfejet bőréhez azon a helyen, amelyet bekent ageLOC® Body Shaping 
Gellel. Egy, kettő, vagy három csipogást fog hallani, mikor a készülék 
automatikusan beállítja az ön bőrének megfelelő áramerősséget.
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a. alkalmazás lábon  
  Kezdje lágyan, körkörös mozdulatokkal masszírozni a géllel bekent felületet, majd 

haladjon fölfelé a combján, majd lassan csúsztassa a készüléket visszafelé. 

b. alkalmazás felkaron 
  Kezdje lágyan, körkörös mozdulatokkal masszírozni a géllel bekent felületet, majd 

végig a felkarján, ezután lassan csúsztassa a készüléket visszafelé.  

c. alkalmazás az alhas tájékon 
   Kezdje lágyan, körkörös mozdulatokkal masszírozni a géllel bekent felületet, és 

mozgassa a készüléket keresztbe az alhasi területeken. 
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1.  Ha megszakad az érintkezés a króm aktivátorokkal a kezelés folyamán, 
egyszerűen változtasson fogást a készüléken és folytassa a kezelést. A készülék 
10 másodpercenként sípol, jelezve, megfelelően működik. Mikor a kezelési 
időből már csak 30 másodperc van hátra, a készülék minden 5 másodpercben 
csipog – egészen a kezelés befejeztéig.

4. A kezelés befejezése 
a.  A kezelés végén a készülék egyszer hosszan sípol, majd kétszer röviden: jelezvén 

a kezelés befejeztét. Az óra és a kezelési időt jelző ikon eltűnik. Távolítsa el a 
maradék gélt a bőréről. Távolítsa el a maradék gélt a készülékről és a 
kezelőfejről egy nedves törölközővel és szárítsa meg alaposan!   

b.  A következő galvánkezelés megkezdéséhez nyomja meg a ki/be gombot és 
kezdje elölről a folyamatot! Kövesse a kezelendő területre vonatkozó fenti 
utasításokat!

 5.  A további jótékony hatás érdekében használja az ageLOC® Dermatic 
Effects-et (Feszesítő testápolót) naponta reggel és este. Az ageLOC® 
Dermatic Effects használati utasítását is olvassa végig használat előtt.

Figyelem: Egy területre az ajánlott kezelési idő 5 perc, de lehet, hogy nem lesz 
szüksége 5 percre.

ageLOC® Body Shaping Gel (folytatás)
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Elemek cseréje: Az ön ageLOC® Galvanic Body Spa készüléke két ceruzaelemmel 
együtt kapható. Ha az elemek már merülőfélben vannak, az „elem merülőben” jelzés 
jelenik meg a kijelzőn. Mikor ezt látja, helyezzen a készülékbe új ceruzaelemeket!

Az elemcseréhez nyomja meg erősen az elemtartó rekesz fedele fölötti részt! Fogja meg 
szorosan és húzza meg határozottan! Ha a fedél nehezen jön le, nyomja szorosabban a 
készüléket és húzza a fedelet még erősebben. A fedél végül eltávolítható lesz a 
készülékről. Az elemtartó tetéjének eltávolításakor távolítsa el a víz beszivárgását gátló 
anyagot is a fogó kifelé húzásával.

A készülék tisztítása: Kezelés után egy nedves ronggyal távolítsa el a készülékről a 
maradék gélt! Ne használjon erős vegyszert vagy oldószert, mert azok károsíthatják a 
készüléket! Szárítsa meg alaposan! Tárolja száraz helyen! Ne tegye ki szélsőséges 
hőmérsékletnek vagy párás, nedves közegnek!

A készülék használata és az elemek kapcsán keletkező hulladékot kezelje aszerint, ahogy 
a helyi, elektromos berendezések és elemek kidobására vonatkozó érvényes törvények 
előírják! Az elemeket nem szabad az általános háztartási hulladékkal együtt kidobni!

Korlátozott kétéves jótállás: A Nu Skin® a vásárlás eredeti dátumától számított két 
évre garantálja  az ageLOC® Galvanic Body Spa anyagának és kivitelezésének 
minőségét. Ez a garancia nem vonatkozik a termék nem megfelelő használatából vagy 
balesetekből eredő károsodásokra. Ha a termék a két éves garanciaidőn belül 
meghibásodik, kérjük, hívja a helyi Nu Skin® irodát és kérje a készülék cseréjét! 

HU

Fontos információ a karbantartással és a garanciával kapcsolatban



Imp./Importálja/ Импортер/ Імпортує:  
Nu Skin Netherlands B.V. Marinus Dammeweg 61, 5928 PW Venlo, The Netherlands  

HU: Nu Skin Eastern Europe Kft., Alkotás utca 48-50, 1123 Budapest.  
RO: Nu Skin Enterprises S.R.L., Str. Cobălcescu 46, 010196 Bucureşti.  

RU: 125047 Россия, Москва, 4-ый Лесной пер. д.4. Тел.: 8-800-700-19-84  
TR: Nu Skin Cilt Bakımı Tic. Ltd. Şti. Ayazağa Mah. Meydan Sok. No:28 Beybi Giz Plaza Kat: 26, 34396 Maslak, 

İstanbul tarafından ithal edilmiştir.  

©2012 NSE Products, Inc. Provo, Utah, 84601. USA  ● www.nuskin.com

www.nuskin.com

®

ag
eL

O
C

M
an

ua
l_

H
U

_1
10

9_
PS

   
   

   
 ©

 2
0

11
 N

SE
 P

ro
du

ct
s, 

In
c. 


